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Негізін «жеке авторлық сана тҥрі» мен «синтетикалық» кӛркем сана анықтайтын мәдени 
нормативтік менталдықты шығармашылдықпен алмастырудың жалпы әлемдік ҥрдісі әдеби 
ҥдерістің  категориялық аясына әдеби ерекшеліктермен қатар гуманитарлық білімнің басқа да  
салаларының дла қамтылуына алып келгені сӛзсіз. Бҧл заманауи тҧрғыда кӛркем және әдеби 
ҥдеріс ҧғымдарын ӛзара ҥйлестіруге мҥмкіндік беріп, кӛркем ҥдерісті эстетика, әдебиет 
теориясы, ӛнер теориясы мен тарихы, поэтиканың тоғысуында жататын санат ретінде 
айқындайды. Кӛркем ҥдерістің маңызды бӛлігі дамушы жҥйе ретінде қарастырылатын әдебите 
болып табылады. Бҧл орайда әдеби ҥдерісті адамзат дамуының әдеби ҥдерісі ретінде қарастырған 
жӛн.  

Осылайша салыстырмалы әдебиеттанудың пәндік аясында әдебиеттен тыс қҧбылыстар да 
қамтылып, олар әдебиеттің кӛркемдік дамуындағы факторларды оның тарихи және әлеуметтік-
мәдени даму тҧрғысынан мәнмәтіндік зерделеу функциясын атқарады. Әрине, бҧл 
салыстырмалы әдіс қағидаттарының жаңаруына жетелеп, кӛркем ӛнерді бір мезгілде  бірнеше 
ғылымдардың тығыз байланысында, яғни кең ғылыми мәнмәтінде зерделенуіне бағытталған 
кешенді талдау элементтерінен  тҧратын сандық және сапалық сипаттамаларды қамтуы сӛзсіз. 
Салыстырмалы әдебиеттану тҧрғысынан кешенді талдау тәсілі жалпы мәдени-ғылыми дамудың 
негізгі ҥрдістерінен дара тҧрмайтын әдеби қҧбылыстар дамуының жеке және ортақ пәнаралық 
заңдылықтарын анықтауға негізделген.  

Салыстырмалы әдебиеттанудағы кешенді тәсілді пайдалану әдеби ҥдерістің категориялық 
аппаратын қҧрайтын кӛркем қҧбылыстардың ӛзара әрекеттесуі мен ӛзара әсерлерінің тамыры 
тереңде жатқан себептерін анықтауға мҥмкіндік беретін және де әлемдік әдебиет тҧрғысынан да, 
сондай ақ жергілікті әдебиетаралық қоғамдастықтық  тҧрғысынан да оның генезисі мен  
қалыптасу динамикасын айқындайды.   

Әдістемелік негіздегі кешенді зерттеулердің маңызды қағидасы «әдеби ҥдеріс» ҧғымының 
аясындағы қҧбылыстарды жекеден жалпыға, имманеттіктен анағҧрлым кең, мәнмәтіндік 
қырынан ашылуына жетелейтін   ғылыми-типологиялық тҧжырымдаудың тҥрлі деңгейлерінің 
кезеңділігі болып табылады. Салыстырмалы әдіс әдеби объектілердің ҧқсастығы мен 
айырмашылықтарын анықтау тҧрғысынан да, сонымен қатар  қайсыбір деңгейдегі әдеби және 
мәдени объектілер мен қҧбылыстар арасындағы ҧқсастықтар мен айырмашылықтарды 
айқындауға да қолайлы бірегей тәсілге айналады.  

Әдебиеттанушы-компаративист И.Шайтанов компаративтік терминдердің заманауи 
шекарасын «жаһандастыру-интермәтін-мәдениеттер диалогы» ҥштігінің аясында нақтылау 
маңызды деп пайымдайды және мәдени кеңістіктегі шекаралар мәдениеттер диалогына 
мҥмкіндік бере отырпы, аражігін ащумен қатар байланыстырушы қабілетіне де ие екендігін атап 
ӛтеді.  

Салыстырмалы әдебиеттанудың  заманауи мәселелерінің маңыздысы ретінде дара 
әдебиеттен ортақ әдебиетаралық ҥдеріске кӛшуді қамтамасыз ететін тарихи-эволюциялық  
толықтырымның функциялары мен кӛріністерін жандандыруды атап ӛтуге болады.  

Қазіргі кездегі салыстырмалы әдебиеттану салсындағы орын алып отырған барлық 
тҥйінді және ӛзара қайшы мәселелерді шешу осы ғылыми бағыттағы айқындықты, сонымен 
қатар салыстырмалы зерттеу әдістемесінің бастапқы ӛлшемдерін айқындайтын тарихи-мәдени 
және теориялық аспектілерді қамтитын бірқатар ғылыми міндеттердің жҥйеленуін талап етуі 
заңдылық.  

Әдеби ҥдеріс ӛзара байланысты ҧлттық-әдеби және әдебиет аралық жҥйе арқылы жҥзеге 
асырылатындықтан, әлемдік әдебиеттің динамикалық-эволюциялық қозғалысын қамтамасыз 
етеді, яғни салыстырмалы әдебиеттанудың мақсаты ҧлттық әдебиеттен әлемдік әдебиетке дейінгі 
парадигатикалық ауқымдағы әдеби қҧбылыстардың типологиялық және генетикалық мәнін 
анықтаумен нақтылануы мҥмкін.  Сәйкесінше осы әдеби қҧбылыстың қалыптасу логикасын, 
оның әдеби ҥдерістегі функционалдық және қҧрылымдық болмысын ашу, сондай ақ әлеуметтік-
әдеби феномен ретінде әдеби қҧбылысқа тән ішкі заңдылықтарын анықтау болып табылатын 
бірқатар міндеттері де айқындалады.  

Заманауи салыстырмалы әдебиеттанудың алдында жеке ғылыми міндеттермен қатар, 
салыстырмалы әдебиеттануды жалпы филологиялық ғылымдардың ортақ жҥйесіндегі ғылыми 
пән ретіндегі орнын анықтаумен байланысты ортақ ғылыми әдебиеттану мәселелері де тҧр.  
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Ең алдымен, тарихи-әдеби мәнмәтіннің, әдеби ҥдерістер мен кӛркем әдебиетті талдаудың  
ҥйлесімділігін қамтитын  салыстырмалы жҥйелі талдаудың әдістемесін пысықтау қажет, содан 
соң тҧратын мәселе-тарихи-әдеби және теориялық ҧғымдарды бір арнаға тоғыстыратын заманауи 
категориялық ҧғымды жҥйлендіру болып табылады. 

Салыстырмалы әдебиеттанудың  басты ҥрдістерінің кешенділігін және жҥйелілікті талап 
ететіндігін атап ӛте отырып, салыстырмалы әдебиеттануды шетел әдебиетінің тарихын оқыту 
барысында талқылау салыстырмалы әдебиеттануды зерделеу білім алушылардың бойында  
жалпы ғылыми мәнмәтіндегі салыстырмалы бағытқа негізделген заманауи концептуалдық 
тәсілдердің қалыптасуына септігін тигізеді.  
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Аңдатпа: Аталған мақала ағылшын, қазақ және орыс тілдеріндегі бизнес терминдерінің  

ӛзгешеліктеріне арналған. Мақалада экономикалық терминологиясына қысқа мінездемесі 
беріледі. Автор ағылшын тіліндегі экономика бизнес терминдерінің аудару тәсілдерін 
кӛрсетеді.  Мақалада экономикалық терминінің аудармасының нұсқалары қазақ, және ағылшын 
орыс тілдерде қарастырылған.  

Түйін сөздер: термин, терминология, экономика, бизнес, банк ісі, аударма, кірме сӛз, 
калькалау. 

Аннотация: Данная статья посвящена особенностям и способам перевода 
экономических бизнес терминов в английском, казахском и русском языках на примере 
исследования англоязычных терминов банковского дела. В статье дана краткая 
характеристика экономической терминологии и проводится краткий обзор толкований и 
определений экономических терминов. Рассмотрена специфика перевода экономических 
терминов, варианты их перевода в казахском, русском и английском языках.  

Ключевые слова: термины, терминология, экономика, бизнес, банковское дело, перевод, 
заимствование, калькирование.      

Abstract. This article is devoted to the features and methods of translation economic business 
terms in English, Kazakh and Russian by the example of the study of English-language banking terms. 
The article gives a brief description of economic terminology and provides a brief overview of the 
interpretations and definitions of economic terms. The specifics of the translation of economic terms, 
their translation options in Kazakh, Russian and English languages are considered. 

Key words: terms, terminology, economy, business, banking, translation, borrowing, calquing. 
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Казахстан после получения независимости получил мощный стимул для развития, 
расширения и установления как дипломатических, культурных, так и экономических и других 
отношений с разными странами мира. Развитие и интеграция Казахстана в мировое сообщество в 
сфере образования явилось подписание Болонских соглашений, в которых, в частности, 
говорится о том, что унификация стандартов образования — «ключевой путь к созданию единого 
европейского рынка труда для общего развития континента». Особенно резко за последнее время 
изменились требования рынка к специалистам - в частности к тем, кто занят 
внешнеэкономической деятельностью. 

Языковая политика государства направлена на развитие и поддержку трехъязычия в 
Республике Казахстан. В связи со стремлением Казахстана получить всеобщее международное 
признание, а также глобальные изменения в государстве в сферах экономики, политики, 
культуры и науки с участием международных организаций, появилось много предпосылок в 
развитии терминологии казахского языка, особенно в необходимости перевода документации 
финансово-экономической сферы на казахский язык. Это, в свою очередь, послужило 
предпосылкой к необходимости их упорядочения, классификации, унификации, стандартизации, 
то есть тщательного исследования с лингвистической и переводческой точек зрения.   

В последнем десятилетии одними из основных проблем современного казахского 
языкознания явились специфика формирования терминов экономической сферы и адекватный их 
перевод с языка источника на переводимый язык, то есть с английского на казахский языки. Так, 
происходит активная терминологизация казахской лексики. Целая плеяда учѐных-лингвистов, 
такие как Ш. Курманбайулы, А. Кайдаров, У. Айтбаев, Б. Калиев, Ш. Билялов, Р. Шойбеков, Ж. 
Бейсенова, А. Бижкенова, М. Анафинова и другие посвятили свои исследования в области 
терминологии, и это дало эффективную базу для развития лингвистики в Казахстане. Интерес 
для лингвистов представляет изучение развития многих отраслей употребления специальных 
терминов, в том числе и финансово- экономической, управленческой терминологии того или 
иного языка, а также исследование особенностей и проблем их перевода. Вопрос о специфике 
терминов и способах их перевода всегда занимал особое место в сопоставительном языкознании. 

Терминология, являясь наиболее интенсивно развивающейся частью лексического 
состава любого языка, вызывает разноплановый интерес к его изучению. Поэтому исследования 
терминосистем различных наук имеют непреходящее значение в широком диапазоне: от 
теоретических вопросов общих закономерностей развития отдельных терминосистем до решения 
практических проблем упорядочения, унификации и стандартизации отраслевой лексики и ее 
репрезентации в словарях [1, c. 40]. Развитие нужд технического перевода определяет 
интенсивное развитие терминоведения и создание технических словарей. Соответственно, 
бурный размах приобретает теория перевода как художественного, так и технического [2, c. 13].  

Английская экономическая терминология построена по гетерогенной модели, то есть 
является результатом взаимодействия нескольких областей знания. В данную терминологию 
входит экономические, финансовые, бухгалтерские термины, в сфере банка, оценки бизнеса и 
предпринимательской деятельности, менеджмента и маркетинга, рынка ценных бумаг. Бизнес 
сфера в свою очередь, представляет собой одну из тех отраслей, которые входят в финансовую 
деятельность и тесно взаимодействует с ее другими сферами: банковским делом, бухгалтерским 
учетом, рыночной деятельности, биржевым делом, рынком ценных бумаг, финансово - правовой 
деятельностью в организации финансовой деятельности. Наличие данной характеристики и 
особенности бизнес терминологии прибавляет сложностей при переводе. 

Особенностями перевода термина являются определение дефиниции, точность смысла – 
семантики, стилистическая нейтральность, краткость, а также легкость сочетания и 
функционирования в различных словоформах. При переводе терминологических словосочетаний 
также необходимо проанализировать термин и контекст использования термина, так как 
правильно проведенный анализ гарантирует верный перевод и трактовку термина, даже в случае, 
когда он не зафиксирован наиболее точно и полно в словаре. Кроме того, не менее важно 
достаточное владение специальной терминологией на родном языке, а также владение фоновыми 
знаниями о стране изучаемого языка, знание существующих там реалий, что приводит к 
пониманию понятий, заложенных в терминах. Недостаточное владение и знание всего 
вышеперечисленного может стать серьѐзной проблемой при переводе.  
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Определенные трудности могут быть вызваны неоднородностью современной 
специальной терминологии, присутствие терминов с переносным значением, стилистически 
окрашенных, терминов – синонимов, терминов – омонимов. Так, например, к трудностям 
экономического перевода можно отнести неумение грамотно пользоваться словарем, отсутствие 
или не нахождение точного эквивалента в словаре, многозначность терминов, несовпадение 
терминологических систем двух языков. 

Залогом успешного преодоления всех вышеперечисленных трудностей и проблем 
перевода экономической терминологии банковской сферы является глубокий 
словообразовательный, компонентный, контекстуальный анализ самого переводимого термина и 
их умелое сочетание в процессе перевода.  

Как отметила Анафинова М.Л.: «Актуальной проблемой современного терминоведения 
является не только анализ уже сложившихся достаточно устойчивых терминосистем, но и 
исследование живых, изменчивых и сложных факторов становления и обоснования 
терминопровождения. Изучение терминированных текстов невозможно без качественного 
анализа, без обращения к терминам, специфики их функционирования в текстах» [3, c. 14]. 

Точное и четкое изложение материала при почти полном отсутствии эмоциональных 
элементов является особенностью перевода финансово-банковских и бизнес терминов.  
Переводчик, имеющий дело с официально – деловыми текстами на примере банковской 
документации, несет большую ответственность за точность перевода и передачи терминологии 
документа, так как на основе его перевода часто принимаются важные финансовые решения, 
обеспечивается аутентичность текстов договоров и соглашений, уточняются условия сделок и 
прочее. Такая ответственность накладывается и на выбор средств и способов изложения текста 
при переводе. При переводе экономических бизнес текстов можно выделить следующие 
особенности: точность, ясность, сжатость, литературность. Прежде всего, переводчику нужно 
определить пути и способы перевода. Самыми приемлемыми и эффективными способами 
перевода экономического текста являются заимствование, калькирование, описательный 
перевод.                          

Самый простой способ этот заимствование. В процессе вхождения Казахстана в мировую 
экономику и развития рыночных отношений в сфере экономики стала складываться новая 
система специальной терминологии, где существенно преобладают заимствования из 
английского языка. Особенно это проявляется в пополнении словарного состава банковской 
сферы и фондовых бирж. Заимствованные слова приходят вместе с новыми реалиями и 
понятиями, которые невозможно перевести, так как переведѐнное слово не совсем будет 
соответствовать значению оригинала, утеряв свою стилистическую и эмоциональную окраску. 
Например: deflation (the situation in which there is a general decrease in prices) – дефляция 
(снижение; перевод показателей, рассчитанных в текущих ценах, в показатели, выраженные в 
постоянных ценах) – дефляция (тауар бағасының тоқтаусыз қҧлдырауы); overdraft (a loan made to 
a customer with a cheque account at a bank in which the account is allowed to go into debit up to a 
specified limit)   – овердрафт («перерасход» - кредитование банком расчѐтного счѐта клиента для 
оплаты им расчѐтных документов при недостаточности или отсутствии на расчѐтном счѐте 
клиента-заемщика денежных средств) – овердрафт («жоспардан тыс» - тӛлем шамасы 
тапсырыскер шотындағы қаражаттың қалдығынан асып тҥскен жағдайда банктердің қысқа 
мерзімді несие беруінің негізгі нысаны).   

Заимствованием особого рода является калькирование: посредством заимствования той 
или иной синтагмы из иностранного языка происходит буквальный перевод элементов, которые 
ее составляют. Приведем примеры: bank accounting – банковская отчѐтность – банкінің есеп - 
қисабы/ банк есептелігі; bank assets – банковские активы – банк активтері; bank transfer/ account – 
банковский перевод/ счет – банк аударымы/ шот.  

Переход от использования заимствования к использованию калькирования при переводе 
терминов вызван развитием и взаимодействием экономических систем стран. Следовательно, 
уже не требуется вводить новые понятия, как необходимо было раньше. 

Калькирование может производиться при помощи транскрипции и транслитерации. 
Способ транслитерации заключается в передаче знаков одного языка знаками другого языка, то 
есть при помощи русских (казахских) слов передаются буквы английского слова. Например: debit 
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Казахстан после получения независимости получил мощный стимул для развития, 
расширения и установления как дипломатических, культурных, так и экономических и других 
отношений с разными странами мира. Развитие и интеграция Казахстана в мировое сообщество в 
сфере образования явилось подписание Болонских соглашений, в которых, в частности, 
говорится о том, что унификация стандартов образования — «ключевой путь к созданию единого 
европейского рынка труда для общего развития континента». Особенно резко за последнее время 
изменились требования рынка к специалистам - в частности к тем, кто занят 
внешнеэкономической деятельностью. 

Языковая политика государства направлена на развитие и поддержку трехъязычия в 
Республике Казахстан. В связи со стремлением Казахстана получить всеобщее международное 
признание, а также глобальные изменения в государстве в сферах экономики, политики, 
культуры и науки с участием международных организаций, появилось много предпосылок в 
развитии терминологии казахского языка, особенно в необходимости перевода документации 
финансово-экономической сферы на казахский язык. Это, в свою очередь, послужило 
предпосылкой к необходимости их упорядочения, классификации, унификации, стандартизации, 
то есть тщательного исследования с лингвистической и переводческой точек зрения.   

В последнем десятилетии одними из основных проблем современного казахского 
языкознания явились специфика формирования терминов экономической сферы и адекватный их 
перевод с языка источника на переводимый язык, то есть с английского на казахский языки. Так, 
происходит активная терминологизация казахской лексики. Целая плеяда учѐных-лингвистов, 
такие как Ш. Курманбайулы, А. Кайдаров, У. Айтбаев, Б. Калиев, Ш. Билялов, Р. Шойбеков, Ж. 
Бейсенова, А. Бижкенова, М. Анафинова и другие посвятили свои исследования в области 
терминологии, и это дало эффективную базу для развития лингвистики в Казахстане. Интерес 
для лингвистов представляет изучение развития многих отраслей употребления специальных 
терминов, в том числе и финансово- экономической, управленческой терминологии того или 
иного языка, а также исследование особенностей и проблем их перевода. Вопрос о специфике 
терминов и способах их перевода всегда занимал особое место в сопоставительном языкознании. 

Терминология, являясь наиболее интенсивно развивающейся частью лексического 
состава любого языка, вызывает разноплановый интерес к его изучению. Поэтому исследования 
терминосистем различных наук имеют непреходящее значение в широком диапазоне: от 
теоретических вопросов общих закономерностей развития отдельных терминосистем до решения 
практических проблем упорядочения, унификации и стандартизации отраслевой лексики и ее 
репрезентации в словарях [1, c. 40]. Развитие нужд технического перевода определяет 
интенсивное развитие терминоведения и создание технических словарей. Соответственно, 
бурный размах приобретает теория перевода как художественного, так и технического [2, c. 13].  

Английская экономическая терминология построена по гетерогенной модели, то есть 
является результатом взаимодействия нескольких областей знания. В данную терминологию 
входит экономические, финансовые, бухгалтерские термины, в сфере банка, оценки бизнеса и 
предпринимательской деятельности, менеджмента и маркетинга, рынка ценных бумаг. Бизнес 
сфера в свою очередь, представляет собой одну из тех отраслей, которые входят в финансовую 
деятельность и тесно взаимодействует с ее другими сферами: банковским делом, бухгалтерским 
учетом, рыночной деятельности, биржевым делом, рынком ценных бумаг, финансово - правовой 
деятельностью в организации финансовой деятельности. Наличие данной характеристики и 
особенности бизнес терминологии прибавляет сложностей при переводе. 

Особенностями перевода термина являются определение дефиниции, точность смысла – 
семантики, стилистическая нейтральность, краткость, а также легкость сочетания и 
функционирования в различных словоформах. При переводе терминологических словосочетаний 
также необходимо проанализировать термин и контекст использования термина, так как 
правильно проведенный анализ гарантирует верный перевод и трактовку термина, даже в случае, 
когда он не зафиксирован наиболее точно и полно в словаре. Кроме того, не менее важно 
достаточное владение специальной терминологией на родном языке, а также владение фоновыми 
знаниями о стране изучаемого языка, знание существующих там реалий, что приводит к 
пониманию понятий, заложенных в терминах. Недостаточное владение и знание всего 
вышеперечисленного может стать серьѐзной проблемой при переводе.  
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Определенные трудности могут быть вызваны неоднородностью современной 
специальной терминологии, присутствие терминов с переносным значением, стилистически 
окрашенных, терминов – синонимов, терминов – омонимов. Так, например, к трудностям 
экономического перевода можно отнести неумение грамотно пользоваться словарем, отсутствие 
или не нахождение точного эквивалента в словаре, многозначность терминов, несовпадение 
терминологических систем двух языков. 

Залогом успешного преодоления всех вышеперечисленных трудностей и проблем 
перевода экономической терминологии банковской сферы является глубокий 
словообразовательный, компонентный, контекстуальный анализ самого переводимого термина и 
их умелое сочетание в процессе перевода.  

Как отметила Анафинова М.Л.: «Актуальной проблемой современного терминоведения 
является не только анализ уже сложившихся достаточно устойчивых терминосистем, но и 
исследование живых, изменчивых и сложных факторов становления и обоснования 
терминопровождения. Изучение терминированных текстов невозможно без качественного 
анализа, без обращения к терминам, специфики их функционирования в текстах» [3, c. 14]. 

Точное и четкое изложение материала при почти полном отсутствии эмоциональных 
элементов является особенностью перевода финансово-банковских и бизнес терминов.  
Переводчик, имеющий дело с официально – деловыми текстами на примере банковской 
документации, несет большую ответственность за точность перевода и передачи терминологии 
документа, так как на основе его перевода часто принимаются важные финансовые решения, 
обеспечивается аутентичность текстов договоров и соглашений, уточняются условия сделок и 
прочее. Такая ответственность накладывается и на выбор средств и способов изложения текста 
при переводе. При переводе экономических бизнес текстов можно выделить следующие 
особенности: точность, ясность, сжатость, литературность. Прежде всего, переводчику нужно 
определить пути и способы перевода. Самыми приемлемыми и эффективными способами 
перевода экономического текста являются заимствование, калькирование, описательный 
перевод.                          

Самый простой способ этот заимствование. В процессе вхождения Казахстана в мировую 
экономику и развития рыночных отношений в сфере экономики стала складываться новая 
система специальной терминологии, где существенно преобладают заимствования из 
английского языка. Особенно это проявляется в пополнении словарного состава банковской 
сферы и фондовых бирж. Заимствованные слова приходят вместе с новыми реалиями и 
понятиями, которые невозможно перевести, так как переведѐнное слово не совсем будет 
соответствовать значению оригинала, утеряв свою стилистическую и эмоциональную окраску. 
Например: deflation (the situation in which there is a general decrease in prices) – дефляция 
(снижение; перевод показателей, рассчитанных в текущих ценах, в показатели, выраженные в 
постоянных ценах) – дефляция (тауар бағасының тоқтаусыз қҧлдырауы); overdraft (a loan made to 
a customer with a cheque account at a bank in which the account is allowed to go into debit up to a 
specified limit)   – овердрафт («перерасход» - кредитование банком расчѐтного счѐта клиента для 
оплаты им расчѐтных документов при недостаточности или отсутствии на расчѐтном счѐте 
клиента-заемщика денежных средств) – овердрафт («жоспардан тыс» - тӛлем шамасы 
тапсырыскер шотындағы қаражаттың қалдығынан асып тҥскен жағдайда банктердің қысқа 
мерзімді несие беруінің негізгі нысаны).   

Заимствованием особого рода является калькирование: посредством заимствования той 
или иной синтагмы из иностранного языка происходит буквальный перевод элементов, которые 
ее составляют. Приведем примеры: bank accounting – банковская отчѐтность – банкінің есеп - 
қисабы/ банк есептелігі; bank assets – банковские активы – банк активтері; bank transfer/ account – 
банковский перевод/ счет – банк аударымы/ шот.  

Переход от использования заимствования к использованию калькирования при переводе 
терминов вызван развитием и взаимодействием экономических систем стран. Следовательно, 
уже не требуется вводить новые понятия, как необходимо было раньше. 

Калькирование может производиться при помощи транскрипции и транслитерации. 
Способ транслитерации заключается в передаче знаков одного языка знаками другого языка, то 
есть при помощи русских (казахских) слов передаются буквы английского слова. Например: debit 
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(passive, left-hand side of balance)  дебет (банковской лексике в отношении счетов дебет - это 
расход, пассив - левая сторона счѐта или баланса) – дебет (алашақ, кестелі нысандағы банк 
бухгалтерлік есепшотының сол жағын білдіретін термин); credit (the funding of members of the 
public to purchase goods and services with money borrowed from finance companies, banks and other 
money lenders) – кредит (заѐм) – кредит (несие, қарыз); dividend (the distribution of part of the 
earnings of a company to its shareholders) – дивиденд (прибыль, квота)– дивиденд (ҥлеспайда). При 
заимствовании этим способом передается буквы слова одного языка посредством букв слова 
другого языка.  

Способ транскрипции состоит в передаче русскими (казахскими) буквами не 
орфографической формы слова, а его произношение, звучание:  devaluation (a fall in the value of a 
currency) – девальвация (снижение курса национальной валюты)– девальвация (тҧрақты 
валютамен немесе халықаралық шот ӛлшемдерімен салыстырғанда елдің валюта бағамының 
тӛмендеуі); commercial bank (a private owned bank) – коммерческий банк (частный банк)– 
коммерциалық банк (кәсіпорынға, ҧйымға, жҧртшылыққа тікелей қызмет кӛрсетуші банк); bank 
operations/ investments/ tariffs – банковские операции/ инвестиции/ тарифы – банк операциялары/ 
инвестициясы/ тарифтер.  При заимствовании этим способом передается звуковая форма 
заимствованного слова средствами родного языка. 

Таким образом, проведено сопоставление финансово-экономической терминологии 
английского, казахского и русского языков, рассмотрены особенности данной терминологии и 
возможности достижения эквивалентности с использованием вышеперечисленных способов 
перевода.  

 
Список использованной литературы 

1. Бейсенова Ж.С. Отраслевая терминология: системность, типология, функционирование. 
Монография. -  Астана: ТОО «ЦБО и МИ» II изд., 2011. – 228 с. 

2.  Бижкенова А.Е. Современная методология лингвистических учений. Учебное пособие. – 
Алматы: Эверо, 2017. - 172 с. 

3. Анафинова М.Л. Международный дискурс и отраслевая терминология (Коммуникативно – 
прагматические закономерности функционирования юридических терминов в текстах 
международных контрактов и договоров). Монография. - Костанай: ТОО «Костанайский 
печатный двор». - 2019. -206 с. 

4. Давлетукаева А.Ш. Диахронический аспект развития экономической терминологии 
(английский язык), Москва, 2002. -23с.  

5. Тоқсанбай С. Орысша-қазақша-ағылшынша экономикалық сӛздік/ Алматы: ―Таймас‖ 
баспа ҥйі, 2009. – 240 бет. 

6. Шаймерденов Р., Туманова Л. Бекітілген терминдер сӛздігі. Қазақша-орысша, орысша-
қазақша (15 мыңға жуық термин). – Алматы: Дайк-Пресс, 2009. – 328 б. 

7. Jonathan Law BA A dictionary of Finance and Banking (fourth edition). Oxford University 
Press, 2012 

8. Қаржы-экономика сӛздігі. - Алматы: ҚР Білім жэне ғылым министрлігінің Экономика 
институты, "Зияткер" ЖШС, 2007. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

45 

АВТОМАТИЗИРОВАННЫЙ ПЕРЕВОД ИМЕН СОБСТВЕННЫХ: ВОПРОСЫ 
ТРАНСЛИТЕРАЦИИ В КАЗАХСТАНЕ 

 
Л.А. Задорожная, 

Докторант PhD 
ЕНУ имени Л.Н. Гумилѐва 

 
Аңдатпа: Бұл мақалада Қазақстандағы аударма теоретиктері мен практиктері 

кездесетін ағылшын тіліне жалқы есімдерді берудегі қиындықтар сипатталған. 
Автоматтандырылған аударма үшін бағдарламаларды қолданудың маңыздылығы мен 
тиімділігі туралы дәлелдер талқыланады, бірақ бірыңғай стандарт болмаған жағдайда 
машиналық транслитерация процесінде қиындықтар сияқты осы бағдарламалардың 
ерекшеліктерінің болуын ескеру ұсынылады. Автор қазақстандық және шетелдік онлайн-
ресурстарда ашық қолжетімділікте жарияланған публицистикалық мәтіндер материалындағы 
аударма баламаларының нақты мысалдарын келтіреді. 

Түйін сөздер: автоматтандырылған аударма, жалқы есімдерінің аудармасы, 
транслитерация, қазақстандық мәдени шындықтар, публицистикалық мәтіндердің аудармасы.  

Аннотация: Данная статья описывает сложности при передаче имен собственных на 
английский язык, с которыми сталкиваются теоретики и практики перевода в Казахстане. 
Обсуждаются аргументы в пользу важности и эффективности применения программ для 
автоматизированного перевода, но при этом предлагается учитывать факт наличия таких 
особенностей данных программ, как сложности в процессе машинной транслитерации в случае 
отсутствия единого стандарта. Автор приводит конкретные примеры эквивалентов перевода 
на материале публицистических текстов, опубликованных в открытом доступе на 
казахстанских и зарубежных онлайн-ресурсах.  

Ключевые слова: автоматизированный перевод, перевод имен собственных, 
транслитерация, казахстанские культурные реалии, перевод публицистических текстов. 

Abstract: This article describes the difficulties faced by translation theorists and practitioners in 
Kazakhstan while translating proper nouns into English. The arguments in favor of the importance and 
effectiveness of the use of programs for automated translation are discussed, but it is proposed to 
consider the fact that there are such features of these programs as difficulties in the process of machine 
transliteration due to the lack of a single standard. The author gives definite examples of translation 
equivalents based on the material of journalistic texts published in open access on both Kazakhstani 
and foreign online resources. 

Keywords: automated translation, translation of proper nouns, transliteration, Kazakhstani 
cultural realities, translation of journalistic texts. 

 
В настоящее время в Республике Казахстан активно реализуется программа «Цифровой 

Казахстан», одной из ключевых задач которой является повышение цифровой грамотности 
специалистов во всех сферах деятельности [1]. В данной связи необходимость повышения 
эффективности труда современного письменного переводчика в условиях глобализации 
напрямую связана с внедрением цифровых инструментов в рабочий процесс. Реальность 
нынешнего рынка труда диктует повышенный спрос на специалистов в сфере письменного 
перевода, способных адаптировать классические подходы к условиям современной цифровой 
реальности, а также самостоятельно, без посредников из узконаправленных специальных 
отраслей, выполнять широкий спектр профессиональных задач в кратчайшие сроки.  

Автоматизированный перевод имеет почти вековую историю, однако на протяжении 
большей еѐ части технологии для перевода не были доступны широкому ряду пользователей. 
Изначально, с появлением в 2006 году ресурса по автоматизированному переводу компании 
Google, подобные инструменты не вызывали доверия в среде профессиональных переводчиков 
Казахстана. Сложность заключалась в технологии работы самих программ для 
автоматизированного перевода, так как они функционировали на основе фразового перевода, и, 
зачастую, не могли справиться с объемными текстами сложных стилевых жанров. Однако, 
ситуация начала кардинально меняться в 2016 году с внедрением в систему особой технологии 


